
दानयेलाचे पुतक - मांक तीस
भयाचा काळ

Jeff Pippenger
2023-12-25

गूढ हतारामुळे बेलशसराला वाटलेली भीती केवळ याया मृयूशी आण बायबल भवयवाणीतील सहाा
रायाया समातीशीच संबंधत नाही, तर पृवीवरील राजांना भीती ासते या भवयवाणीया इतहासातील
टयालाही ती संबोधत करते. यांची भीती इलामया “पूव वायामुळे” उप होते. यांची भीती सववेदनांतील
ीसारखी आहे; यामुळे ती वेदना मशः वाढत जाणारी असून अधकाधक वेगाने येत असयाचे ओळखले जाते. ही
भीती बेलशसराया मेजवानीया “तासात” सु होते, जरी ती आरंभी ११ सटबर २००१ रोजी आली होती. या
वेळेपासून पुढे, एक लाख चवेचाळस हजारांया शकामोतबाया काळात वारे रोखून धरणाया चार देवतांया
हातांतून ते वारे नसटू लागतात. येकेलने ओळख कन दलेला तूरवषयीचा वलाप, “समुाया मयभागी नाश
पावलेया तूरसारखे कोणते शहर आहे?” हा भवयवाणीचा  वचान तूरची ाया करतो.

ताशशची जहाजे तुया बाजारपेठेत तुयावषयी गात होती; आण तू परपूण झाली होतीस, आण समुांया
मयभागी अयंत गौरवशाली बनली होतीस. तुया वहवयांनी तुला वशाल पायात आणले; पूवकडील वायाने
समुांया मयभागी तुला फोडून टाकले. तुझे धन, तुझे मेळे, तुझा ापार, तुझे नावक, तुझे कणधार, तुया
जहाजांया भेगा बुजवणारे, तुया ापाराचे वहार करणारे, आण तुयात असलेले तुझे सव युपुष,
तसेच तुया मयभागी असलेला तुझा सव समुदाय, तुया वनाशाया दवशी समुांया मयभागी कोसळून
पडतील. तुया कणधारांया आोशाया आवाजाने उपनगरे हादन जातील. आण वहे हाताळणारे सव,
नावक आण समुातील सव कणधार, आपया जहाजांमधून खाली उतरतील; ते भूमीवर उभे राहतील; आण
ते तुयाव आपला आवाज उठवतील, कडवटपणे आोश करतील, आपया डोयांवर धूळ टाकतील,
आण राखेत लोळतील. आण ते तुयासाठ आपले मतक पूणपणे मुंडण करतील, गोणपाट बांधतील, आण
अंतःकरणाया कडवटपणाने व कडवट वलापाने तुयासाठ रडतील. आण आपया वलापात ते तुयासाठ
शोकगीत उचलतील, आण तुयावर वलाप कन हणतील, “समुाया मयभागी नाश पावलेया सूरसारखे
कोणते नगर आहे?” जेहा तुझी मालवतू समुांतून बाहेर जात होती, तेहा तू अनेक लोकांना तृत केलेस;
तुया धनाया व ापाराया वपुलतेने तू पृवीवरील राजांना समृ केलेस. या वेळ पायाया अथांग
खोयांमये समुांकडून तू फोडली जाशील, या वेळ तुझा ापार आण तुया मयभागी असलेला तुझा सव
समुदाय कोसळून पडेल. बेटांवरील सव रहवासी तुयामुळे त होतील, आण यांचे राजे अयंत भयभीत
होतील; यांया मुखावर घबराट दसेल. लोकांमधील ापारी तुयावर शीळ घालतील; तू भयाचा वषय होशील,
आण पुहा कधीही अतवात राहणार नाहीस.” यहेकेल 27:25–36.

पृवीवरील ापारी जयावर कडवट वलाप करतात आण मग, “तूरसारखे कोणते नगर आहे?” असा 
वचारतात, ते नगर, कवा राय, हणजे तूर होय. ते असे या “काळात” करतात, जेहा ते नगर समुामये भन केले
जाते. कटीकरण अठराा अयायात, तूरची वेया—जी रोमची वेया आहे—जने पृवीवरील राजांबरोबर
भचार केला आहे आण जची ओळख या महान नगरामाणे कन दली आहे, यावरचा याय एका तासात
आण एका दवसात येतो. तीच ते नगर आहे, जी वलाप करणाया राजे आण ापायांकडून तो भवयसूचक 
उवते.

हणून तयावर एका दवसात पीडा येतील—मृयू, शोक आण काळ; आण ती अनीने पूणपणे जाळली
जाइल; कारण तचा याय करणारा भू देव सामयवान आहे. आण पृवीचे राजे, यांनी तयाबरोबर
भचार केला आण वलासात जीवन जगले, ते तया जळयाचा धूर पाहतील तेहा तयावषयी रडतील
आण वलाप करतील; तया यातनेया भयाने र उभे रान हणतील, हाय, हाय, ते महान नगर बाबेल, ते



बलवान नगर! कारण एका तासात तुझा याय आला आहे. आण पृवीवरील ापारी तयावर रडतील आण
शोक करतील; कारण यापुढे कोणीही यांचा माल वकत घेणार नाही: सोयाचा, चांदीचा, मौयवान रनांचा,
मोयांचा, तलम तागाया वांचा, जांभया रंगाया वांचा, रेशमी वांचा, करमजी वांचा, सव कारया
सुगंधी लाकडाचा, हतदंतीची सव कारची भांडी, अयंत मौयवान लाकडाची सव कारची भांडी, पतळेची,
लोखंडाची आण संगमरवरीची भांडी; दालचनी, सुगंधे, उटणे, लोहबान, ाारस, तेल, बारीक पीठ, ग,
जनावरे, मा, घोडे, रथ, दास आण मनुयांचे जीव. आण या फळांची तुया जीवाने लालसा धरली होती ती
तुयापासून नघून गेली आहेत, आण या सव वतू चैनीया व शोभवंत होया या तुयापासून नघून गेया
आहेत, आण या तुला पुहा कधीही मुळच सापडणार नाहीत. या वतूंचे ापारी, जे तयामुळे धनवान झाले
होते, ते तया यातनेया भयाने र उभे राहतील, रडत आण वलाप करीत, आण हणतील, हाय, हाय, ते
महान नगर, जे तलम तागाया वांनी, जांभया व करमजी वांनी परधान केलेले होते, आण सोने,
मौयवान रने व मोयांनी अलंकृत केलेले होते! कारण एका तासात इतक मोठ संपी नाश पावली. आण
येक जहाजाचा कणधार, जहाजांवरील सव समूह, खलाशी, आण समुमाग ापार करणारे जतके होते ते
सव र उभे राहले, आण तया जळयाचा धूर पान ओरडले, हणाले, या महान नगरासारखे कोणते नगर
आहे! आण यांनी आपया डोयावर धूळ टाकली, आण रडत व वलाप करीत ओरडले, हणाले, हाय, हाय, ते
महान नगर, जया एेयामुळे समुातील जहाजे असलेले सवजण धनवान झाले! कारण एका तासात ती उजाड
करयात आली. कटीकरण 18:8–19.

येशू ताया कटीकरणाचे उघडणे यामये मयराीया आोशाचा संदेश समाव आहे. तो संदेश यहेकेल
अयाय सदतीस मधील सरी भवयवाणी आहे, जी साडेतीन दवस रयांमये पडून राहलेया मृत, कोरा
हाडांना एका परामी सैयामाणे जीवन देते. तो संदेश असा आहे क, रववारी सतीया अंमलबजावणीमुळे
संयुत संथानांवर कायकारी याय आणयासाठ भु इलामाचा उपयोग करतो, हा सयाथ यात समाव आहे. तो
याय महान भूकंपाया “तासा”त येतो, आण तोच तो “तास” आहे यावेळ बेलशसरया भतीवर हतलेख कट
झाला होता. या हतलेखामुळे भय उप झाले; आण पृवीया आथक रचनेचा इलामाया “पूव वाया”कडून
नाश होत असताना, जो दणेकडील उपेत खालया “भती”तून गुतपणे घसन बेलशसरया रायात शरला
होता, ते भय सव राजे आण ापारी यांना जखडून धरते, असे दशवले आहे.

राजे व ापारी यावषयी वलाप करतात आण, “या महान नगरासारखे कोणते नगर आहे?” असे वचारतात, ते
“नगर” कवा राय हणजे सूरची वेया हचे राय होय; जी या अगदी याच राजांबरोबर आपली गीते गात आहे
आण भचार करीत आहे. सव संदेे जगाया अंतावषयी बोलतात आण ते एकमेकांशी सुसंगत आहेत; हणून
यहेकेलमधील ापारी हेच कटीकरण अयाय अठरातील ापारी होत. कटीकरण अयाय अठरात ते तीन वेळा
“हाय, हाय,” असा वलाप करतात, जेहा महान नगर आण पृवीवरील आथक रचना पाडून टाकली जाते. या
उतायात “हाय” असे भाषांतर केलेला ीक शद हाच तोच शद आहे, याचे कटीकरण अयाय आठ, वचन तेरा
मयेही तीन वेळा भाषांतर केलेले आहे; आण तेथे याचे इंजीतील वेगया शदाने भाषांतर केलेले आहे.

आण मी पाहले, आण आकाशाया मयभागातून उडणारा एक देवत मी एकेला, जो मोा आवाजाने हणत
होता, “हाय, हाय, हाय, पृवीवरील रहवाशांवर; कारण या तही देवतांया तुतारया इतर नादांमुळे, या
अजून वाजायया आहेत!” कटीकरण 8:13.

राजे आण ापारी “हाय, हाय” असे हणत जगाया अथवथेया वनाशावर वलाप करीत आहेत; याचा अथ
“धकार, धकार” असा होतो, आण हे “धकार” इलामचे तीक आहे. भतीवरचे लखाण कट झायावर
बेलशसर आण याचे सरदार यांना जे भय ासते, तेच भय पृवीवरील आथक रचनेचा इलामकडून होत असलेया
सातयपूण आघातांारे वनाश झायावर उप होते; आण देव बाबेलचे ाारस, हणजेच रववार-पालनाची
सती, पणायांवर आपला कायकारी याय आणयासाठ इलामचा आपया दैवी वथेतील साधन हणून
उपयोग करतो. ही सयता हणजे यशया तेवीस मधील “Tyre” या वेयेया “burden”चा वषय होय.



सोरावषयीचा भार. हे ताशशया जहाजांनो, आोश करा; कारण ते उजाड झाले आहे, तेथे घर नाही, वेश
नाही; कीम देशातून यांना ही वाता कट झाली आहे. हे बेटावरील रहवाशांनो, त राहा; समु ओलांडून
जाणाया सीदोनया ापायांनी तुला समृ केले होते. आण वशाल पायांवर शहोराचे बीज, नदीचे पीक,
हाच तचा महसूल होता; आण ती राांची बाजारपेठ होती. हे सीदोना, लजत हो; कारण समुाने, हणजे
समुाया गम सामयाने, असे हटले आहे, मी सववेदना भोगया नाहीत, मी मुले जमाला घातली नाहीत, मी
तण पुषांचे पालनपोषण केले नाही, आण कुमारकांना वाढवले नाही. मसरावषयीया वातमाणेच,
सोरावषयीया वातनेही ते अयंत थत होतील. ताशशकडे जा; हे बेटावरील रहवाशांनो, आोश करा. हीच
का तुमची हषभरत नगरी, जची ाचीनता अताचीन दवसांपासून आहे? तचे वतःचे पाय तलाच र देशी
परदेशवासी हणून राहावयास घेऊन जातील. मुकुट धारण करणारी नगरी, जचे ापारी राजपु आहेत, जचे
वहार करणारे पृवीवरील मायवर आहेत, अशा सोराव हा संकप कोणी केला? सेनाधीश परमेराने तो
नत केला आहे, सव वैभवाया गवाला कलंकत करयासाठ, आण पृवीवरील सव मायवरांना तु
करयासाठ. हे ताशशची कये, नदीमाणे आपया भूमीतून वाहत जा; आता अधक बंधन उरले नाही. याने
समुावर आपला हात पसरवला, याने राये थरथरवली; परमेराने ापारी नगरीव आा दली आहे,
तचे ग न करयासाठ. आण तो हणाला, हे पीडत कुमारका, सीदोनची कये, तू यापुढे आनंद करणार
नाहीस; उठ, कीमकडे जा; तेथेही तुला वांती मळणार नाही. पाहा, खदीयांचा देश; हे लोक आधी
अतवात नहते, तोवर अशूराने वाळवंटात राहणायांसाठ याची थापना केली; यांनी याचे बुज उभारले,
यांनी याचे राजवाडे उंच केले; आण याने याचा ववंस केला. हे ताशशया जहाजांनो, आोश करा; कारण
तुमचे सामय उजाड झाले आहे. आण या दवशी असे होइल क, सोर सर वष वमृतीत जाइल, एका
राजाया दवसांमाणे; सर वषाया शेवटी सोर वेयेसारखे गाणे गाइल. हे वमृतीत गेलेया वेये, वीणा घे,
नगरीभोवती फर; गोड वर छेड, पुकळ गीते गा, हणजे तुझी आठवण होइल. आण सर वषाया शेवटी असे
होइल क, परमेर सोराला भेट देइल; आण ती पुहा आपया मजुरीकडे वळेल, आण पृवीया पृभागावरील
जगातील सव रायांबरोबर भचार करील. आण तचा ापार व तची मजुरी परमेराकरता पवता ठरेल;
ती साठवून ठेवली जाणार नाही कवा जमा केली जाणार नाही; कारण तचा ापार परमेरासमोर
राहणायांसाठ पुरेसे खायासाठ आण टकाऊ वे मळयासाठ असेल. यशया 23:1–18.

सर वष, जी “एक राजाया दवसां”माणे आहेत, ती बाबेलया रायाारे दशवली जातात; कारण राजा हणजे
एक राय होय, आण अरशः बाबेलने सर वष राय केले. अरशः बाबेलची सर वष या “घडीला” संपली,
जेहा बेलशजराया मेजवानीगृहाया भतवर हतलखत कट झाले. याच राी तो ठार मारला गेला, या
सामयाने जे “भतीतून” नकळत आले; कारण तो बाबेलचे ाारस पऊन मेजवानी करीत होता, तर
नबुखद्नेसरचे वावृंद संगीत वाजवीत होते, आण सोरची वेया मधुर चाली गात होती, आण धम इाएल
नाचत होते व नतमतक होत होते.

मग यांचा या गोशी संबंध होता या सवाना भयाने ासले, कारण देवाने “टायराव सला केला होता” आण
“संकप केला होता” क, “सव वैभवाया अभमानाला कलंकत करावे, आण पृवीवरील सव मायवरांना तु
करावे.” हणून देवाने या “घडी”तील “महाभूकंपाने” “रायांना हादरवले,” कारण देवाने या ापारी रायाव
“आा दली होती,” “याया गाचा नाश करावा” हणून. बेलशझरासाठ भयाया या “घडी”त, भतीवरील
वलंत शदांचा अथ समजून घेयासाठ राजे आण ापारी शोध क लागले. बेलशझराचा मृयू होणारच होता,
परंतु या णी तो अाप जवंत होता. हणून याने या गूढ शदांचा अथ जाणून घेयाचा यन केला आण जर
ानी पुषांना ते लखाण समजावनू सांगता आले, तर यांना बसे देयाची घोषणा केली; परंतु ते होऊ शकले
नाही, कारण बाबेलचे ानी पुष बायबल-अयासाची अशी पत वापरत होते जी सयाची बनावट तकृती होती.
ती गूढ वचने जणू एखाा मुांकत पुतकाया ांतामाणे आहेत.

मग राजाचे सव ानी पुष आत आले; पण ते ते लखाण वाचू शकले नाहीत, कवा याचा अथ राजाला सांगू
शकले नाहीत. तेहा राजा बेलशसर फारच ाकुळ झाला, आण याया मुखावरील भाव बदलले; आण याचे



सरदार चकत झाले. मग राजाया व याया सरदारांया शदांमुळे राणी मेजवानीया घरात आली; आण राणी
बोलून हणाली, हे राजन्, तू चरायू होवोस; तुझे वचार तुला ाकुळ क नयेत, आण तुया मुखावरील भाव
बदलू नयेत. तुया रायात एक मनुय आहे, यायामये पव देवतांचा आमा आहे; आण तुया पयाया
दवसांत काश, समज, आण देवतांया ानासारखी ा यायामये आढळली होती; आण राजा
नबुखद्नेसर, तुझा पता, होय, तुझा पता राजा, याने याला जागार, योतषी, खादी, आण शकुन सांगणारे
यांचा धान नेमले; कारण या दानीएलमये, याला राजाने बेतेशसर असे नाव दले होते, उकृ आमा,
ान, समज, वांचा अथ लावणे, गुंतागुंतीची वचने उकलणे, आण शंका सोडवणे, या गोी आढळया होया;
हणून आता दानीएलला बोलावयात यावे, आण तो अथ सांगील. तेहा दानीएलला राजासमोर आणयात
आले. आण राजा दानीएलला हणाला, तू तोच दानीएल आहेस काय, जो यदाया बंदवानांया पुांपैक
आहेस, याला माया पयाने, राजाने, यदातून आणले? मी तुयावषयी हेही एेकले आहे, क देवतांचा आमा
तुयामये आहे, आण काश, समज, व उकृ ा तुयामये आढळली आहे. आण आता ानी पुष,
योतषी, यांना मायासमोर आणयात आले, क यांनी हे लखाण वाचावे, आण याचा अथ मला सांगावा;
परंतु ते या गोीचा अथ सांगू शकले नाहीत. आण मी तुयावषयी एेकले आहे, क तू अथ सांगू शकतोस, आण
शंका सोडवू शकतोस; हणून आता जर तू हे लखाण वाचून याचा अथ मला सांगू शकलास, तर तुला करमजी
व परधान करयात येइल, आण तुया गयात सोयाची साखळ घातली जाइल, आण तू रायात तसरा
अधपती होशील. दानीएल 5:8–16.

राजवाातील राणी ही बेलशसराची पनी नहती, तर याया आजोबांची राणी होती; आण भतीवरील लेखन
कोण वाचू शकतो हे तला ठाऊक होते. या रायात एक मंडळ होती (कारण भवयसूचक रीतीने ी हणजे मंडळ
होय), जला देवाची गूढे कोण समजू शकतो हे माहीत होते.

“राजवाात एक ी होती जी या सवापेा अधक शहाणी होती,—ती हणजे बेलशसरया आजोबांची
राणी. या आणीबाणीया संगी तने राजाला अशा भाषेत संबोधत केले क याने अंधकारात काशाची एक
करण पाठवली. ‘हे राजन्, तू चरायू हो,’ ती हणाली, ‘तुझे वचार तुला ाकुळ क नयेत, आण तुया
मुखावरील भाव बदलू नयेत. तुया रायात एक मनुय आहे यायामये पव देवतांचा आमा आहे; आण
तुया पयाया दवसांत काश, समज आण देवतांया ानासारखे ान यायामये आढळून आले; याला
राजा नबुखद्नेसर, तुझा पता, राजा, होय, तुझा पता, याने जागार, योतषी, खादी आण शकुन सांगणारे
यांचा धान नेमले होते; …आता दानयेलला बोलावयात येऊ दे, आण तो याचा अथ सांगेल.’”

“‘तेहा दानीएलास राजासमोर आणयात आले.’ वतःला सावन आपला अधकार कट करयाचा यन
करीत बेलशसर हणाला, ‘तू तोच दानीएल आहेस काय, जो यदाया बंदवानांपैक आहे, याला माया
पयाने, राजाने, यदान बाहेर आणले? मी तुयावषयी एकेले आहे, क देवतांचा आमा तुयामये आहे,
आण काश, समज व उकृ ान तुयामये आढळते…. आता जर तू हे लखाण वाचू शकशील, आण याचा
अथ मला सांगू शकशील, तर तुला जांभया वांनी परधान करयात येइल, तुया गयात सोयाची साखळ
घातली जाइल, आण तू रायातील तसरा अधपती होशील.’”

“दानीएल राजाया देखाामुळे चकत झाला नाही, आण याया शदांमुळे गाधळला कवा भयभीतही झाला
नाही. याने उर दले, ‘तुझे दान तूजकडेच राहो, आण तुझे बसे सयाला दे; तरीसुा मी राजाला हे लेखन
वाचून दाखवीन, आण याचा अथ याला कळवीन. हे राजन्, परापर देवाने तुझा पता नबुखद्नेसर याला
राय, महमा, वैभव आण मान दला होता…. परंतु जेहा याचे दय उंचावले गेले, आण याचे मन गवाने
कठण झाले, तेहा याला याया राजसहासनावन खाली उतरवयात आले, आण याचे वैभव
यायापासून काढून घेतले गेले…. आण हे बेलशसरा, तू याचा पु असूनही, हे सव जाणूनसुा तुझे दय न
केले नाहीस, तर वगाया देवाव तू वतःला उंचावले आहेस; आण यांनी याया मंदरातील पाे
तुयासमोर आणली आहेत, आण तू, तुझे सरदार, तुया पनी आण तुया उपपनी यांनी यांतून पान केले
आहे, आण तू चांदी, सोने, पतळ, लोखंड, लाकूड आण दगड यांया या देवतांची तुती केली आहेस, या



पाहत नाहीत, एेकत नाहीत, कवा जाणत नाहीत; आण या देवाया हातात तुझा ास आहे, आण याया
अधीन तुझे सव माग आहेत, या देवाचा तू गौरव केला नाहीस.’”

“‘हेच ते लहलेले लेखन होते, मेने, मेने, तेकेल, उहासन. याचा अथ असा आहे: मेने: देवाने तुया रायाची
गणना केली आहे आण याचा अंत केला आहे. तेकेल: तुला तराजूत तोलयात आले आहे, आण तू उणे
आढळला आहेस. पेरेस: तुझे राय वभागले गेले आहे आण मेदी व पारशी यांना देयात आले आहे.’”

“दानीएल आपया कतापासून वचलत झाला नाही. याने राजाया पापाचा यायासमोर उलगडा केला,
आण याला जे धडे शकता आले असते पण याने शकले नहते, ते याला दाखवनू दले. बेलशसरने
यायासाठ अयंत महवाया ठरलेया घटनांकडे ल दले नहते. याने आपया आजोबांचा इतहास योय
रीतीने समजून घेतला नहता. सय जाणयाची जबाबदारी यायावर ठेवली गेली होती, परंतु यातून जो
ावहारक धडा तो शकू शकला असता आण यानुसार आचरण क शकला असता, तो याने अंतःकरणी
हण केला नहता; आण याया आचरणामुळे अटळ असा परणाम घडून आला.”

“खदीयांया राजाने साजरा केलेला बढाइचा हा शेवटचा मेजवानीचा उसव होता; कारण मनुयाया
वकृतपणास दीघकाळ सहन करणाया याने अपरवतनीय असा नणय दला होता. बेलशसराने याने याला
राजा हणून उचथानी नेमले होते या एकाचा फार मोठा अपमान केला होता, आण याची परवीेची मुदत
यायाकडून काढून घेयात आली. राजा आण याचे सरदार उम जलोषाया परमोच बवर असताना,
पशयनांनी युेटीस नदीला तया पाातून वळवले आण असुरत नगरात वेश केला. बेलशसर व याचे
सरदार यहोवाया पव पाांतून पीत होते आण आपया चांदी-सोयाया देवतांची तुती करीत होते, तेहाच
कोरेश आण याचे सैनक राजवााया भतखाली उभे होते. ‘या राी,’ अभलेख हणतो, ‘खदीयांचा राजा
बेलशसर ठार करयात आला. आण दारयावेश मेाने राय हतगत केले.’” Bible Echo, May 2, 1898.

संकटाया मयभागी, राणीने (एक मंडळने) हे ओळखले क असा एक ोत आहे जो “Future for America”
ची ओळख कन देऊ शकतो. दवसांया समातीला आपला हेतू पूण करयासाठ दानएल पुहा एकदा आपया
नेमलेया थानावर उभा राहतो. शक, मेशक आण अबेदनगो यांनी अनकंुडात दलेया वजाया साीचा उचार
आता दानएलारे केला जातो, कारण तो सयाया रेषेत ही भर घालतो क रववारया कायाया संकटाया
“घडी”त, जे वजाचे तनधव करतात यांना सयाची सा देयासाठ रायाया अधकायांसमोर आणले
जाइल.

“‘ते तुहांला सभासदांपुढे सोपवतील, … होय, आण माया नावासाठ तुहांला रायपाल व राजे यांयासमोर
आणले जाइल, यांना आण अयजातना सा हावी हणून.’ मय 10:17, 18, R. V. छळामुळे काश
अधक ापकपणे पसरतो. ताचे सेवक जगातील थोर पुषांपुढे आणले जातील; अयथा कदाचत यांना
सुवातचा संदेश कधीच एकेायला मळाला नसता. या पुषांसमोर सयाचे वपयासाने चण करयात आले
आहे. यांनी ताया शयांया वासावषयी खोटे आरोप एकेले आहेत. अनेकदा यांया खया वपाची
माहती मळवयाचे एकमेव साधन हणजे जे लोक आपया वासासाठ यायालयात उभे केले जातात यांची
सा. चौकशीखाली यांना उर ावे लागते, आण यांया यायाधीशांना ती सा एकेावी लागते. या संगाला
समथपणे ताड देता यावे हणून देवाची कृपा याया सेवकांना दली जाइल. येशू हणतो, ‘याच घटकेत तुही
काय बोलावे हे तुहांला दले जाइल. कारण बोलणारे तुही नाही, तर तुमया पयाचा आमाच तुमयामये
बोलतो.’ देवाचा आमा जेहा आपया सेवकांया मनांना काशमान करील, तेहा सय याया दैवी सामयाने
आण अमूयतेने तुत केले जाइल. जे सय नाकारतात ते शयांवर दोषारोप करयासाठ व यांना पीडा
देयासाठ उभे राहतील. परंतु हानी, ःख, अगदी मृयूपयतया यातनांमयेही, भूची मुले आपया दैवी
आदशाची नता गट करतील. अशा कारे सैतानाया साधनांमये आण ताया तनधमये असलेला
वरोध पपणे दसून येइल. तारणारा रायकयापुढे व लोकांसमोर उंचावला जाइल.” द डझायर ऑफ एजेस,
354.



या तघा धमन पुषांमाणेच दानएललाही कोणयाही देणयांत रस नहता, तसेच तो काय बोलणार आहे याची
पूवतयारी करयाचीही याला गरज नहती. याने भतीवर दशवलेया “सात काळां”या अथाचे पीकरण अयंत
साधेपणाने मांडले.

पुढील लेखात आपण बेलशसरची कथा पुढे चालू ठेव.ू

“जे देवाया कायाशी अवासू आहेत, यांयात तवनेचा अभाव असतो; यांचे हेतू असे वपाचे नसतात
क सव परथतमये योय ते नवडयास ते यांना वृ करतील. देवाया सेवकांनी सवकाळ अशी जाणीव
ठेवावी क ते आपया वामीया नजरेखाली आहेत. याने बेलशसरया अपव मेजवानीकडे ल ठेवले, तोच
आमया सव संथांमये, ापायाया हशेबखायात, खाजगी कायशाळेत उपथत आहे; आण जसा या
रतहीन हाताने या नदक राजावरील भयंकर याय नादवला, तसाच तो तुमया लाचीही नतपणे नाद
करीत आहे. बेलशसरवरील दोषारोप अनीया शदांत लहला गेला होता, ‘तू तराजूत तोलला गेलास, आण
कमी भरलास असे आढळले’; आण जर तुही देवद कते पूण करयात अपयशी ठरलात, तर तुमयावरचा
दोषारोपही हाच असेल.” Messages to Young People, 229.


